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г. Ашхабад

іТУ РКМЕНСКАЯ ИСКРА'

К 250-летию Махтумкули-
Кто на Востоке не знает

песен о Кёр-оглы? Их поют
таджикские и -иранские ха-
физы, казахские акыны, ка-
ра-калпакские, туркменские
и узбекские шахиры, армян-
ские гусаны, грузинские
певцы, турецкие ашуги и
певцы сибирских татар и
якутов.

*
Но больше всего о Кёр-ог-

: лы поют в Туркмении. Об-
раз героя эпоса «Кёр-оглы»
— народного заступника и
певца прочно вошел к быт
Туркмении, как образы «ви.
тязя в тигровой шкуре» —
в быт Грузин, а эпос «Кале-
вала» —• к бут финнов и
карел.

Мы помним имена певцов,
которые донесли до нас из
глубины веков руны бес-
смертной « Ка лева лы». Но
ее надо было кому-то запи-
сать. Это сделал финский
врач Элиас Ленрут. Поэто-
му в Хельсинки стоит памят-
ник народному певцу Архи-
пу ПёртуннеНу и Ленруту.

Памятника безымянным
народным певцам, которые
из поколения в поколение
передавали дестаны о бес-
страшном защитнике бедня-
ков Кёр-оглы, пока не суще-
ствует. Но когда такой па-
мятник будет создан, рядом
с шахнром Садыхом на пье-
дестале поместят фигуру бе-
лоруса Александра Ходзько:
это он записал с его слов
тринадцать меджлисов этого
эпоса, перевел их на англий-
ский язык к изданной нм в
1842 году в Лондоне книге

ШАХИР ИЗ БЕЛОРУССИИ
«Образцы народной поэзии
Ирана в приключениях и им-
провйзапиях Кёр-оглы и в
песнях жителей Каспийского
побережья». Издание
А. Ходзько положило нача-
ло научному изучению эпо-
са. Он был переведен с тек-
ста А. Ходзько сперва на
французский язык извест-
ной писательницей Жорж
Санд, а затем -— на немец-
кий и русский языки.

В своих песнях Кёр оглы
прославлял свободу и бро-
сал вызов феодальному об-
ществу. А. Ходзько сравни-
вал дружину Кёр-оглы, с
которой тог громи.ч войска
турецких нашей, с запорож-
скими и донскими казаками.
Откуда яге приехал Ходзько
в Пршсаепий?

Годился Александр Ходзь.
ко в имении Кривичи Вилен-
ской губернии (нбінё Мя-
дсльский район Минской об-
ласти) 30 августа (по ново-
му стилю) 1804 года. В
Литве, в Белоруссии хоро-
шо знали его отца Яна
Ходзько, автора ряда попу-
лярных книг, посвященных
народному быту. За прог-
рессивные взгляды Яна
Ходзько бросали в Петро-
павловскую крепость, высы.
лали из родных мест.

Воспитанный в духе сво-
бодолюбия, А. Ходзько во

время учебы в Виленском
университете принимал учас-
тие в деятельности полуле-
гальных молодежных об-
ществ. Они представляли со-
бой форму перехода от про-
светительской деятельности
к политической борьбе про-
тив самодержавия. Идеи об-
ществ по многом были ана-
логичны декабристским.
А. Ходзько сдружился с бу-
дущими великими поэтами
А. Мицкевичем и 10. Сло-
вацким. Сам он получил из-
вестность как поэт ро мантр,
веского ■ наира в л с п и я.
А. Ходзько хорошо згіал ли-
товское и белорусское на-
родное творчество.

Царские власти разгроми-'
ли внленские молодежные
общества, А. Ходзько и его
товарищи провели некоторое
время в Заточении под след-
ствием. «Вину» его докапать
не удалось в силу строгой
конспирации, которую со-

блюдали члены обществ.
Позже ои получил возмож-
ность уехать в столицу изу-
чать восточные языки при
Министерстве иностранных
Дел.

Гі Публичной библиотеке
имени Салтыкова - Щедрина
и Ленинграде нам довелось
перелистывать книжку под
заглавием «Стихи Александ-
ра Ходзько», изданную в

1829 году в Петербурге. В
сборнике — несколько эле-
гий и баллады на литовские
и белорусские народные те-
мы, а также баллады по мо-
тивам туркменских, азер-
байджанских, башкирских,
греческих, хорватских пе-
сен, поэма на арабские мо-
тивы «Дерар».

Современники высоко це-
нили поэзию А. Ходзько.
Мицкевич называл е.г 0 «со-
колом поэзии». «Литератур-
ная газета», которую изда-
вал А. Дельвиг при актив-
ном участии А. С. Пушкина,
поместила благожелатель-
ную рецензию па «Стихотво-
рения»- А. Ходзько.

В 1830 г. А. Ходзько по-
слали на дипломатическую
службу в Иран, где он про-
пел более одиннадцати лет.
Псе свободное время он со-
бирал устное творчество па-
родов этой страны, изучал
их языки. Он впервые в Кп-
ропе описал 'некоторые из
этих языков: талышскип, ги-
лянскшА мазапдеранский,
одни из диалектов курдского
языка, издал грамматику
персидского языка. А. Ходзь.
ко нередко забирался г. та-
кие места, где до этого ни-
когда не видели европейцев.

В 1841 году А. Ходзько
уехал в отпуск. Он не вер-

нулся на службу, поселился
в Париже и сблизился со
своими земляками — рево-
люционными эмигрантами.
Востоковед возобновил дру-
жбу с А. Мицкевичем и по-
могал ему издавать демо-
кратическую газету «Трибу-
на народов» на французском
языке.

В Париже исследователь
получил кафедру славянских
языков и литератур, кото-
рую раньше занимал его
друг А. Мицкевич. Извест-
ность в науке он получил
как востоковед и издатель
текстов произведений устно-
го народного творчества на-
родов Востока.

А. Ходзько публиковал на
английском и французском
языках иранские народные
песни, песни азербайджан-
цев н иранцев, туркмен и
талышей, мазаидеранцев и
гндянцев. ногайцев и кал-
мыков. Интерес представля-
ют дневники его путешест-
вий и комплексное историко-
географическое описание
провинции Гнлян. в которой
он служил российским кон-
сулом.

Запись и публикация эпо-
са «Кёр-оглы» — не единст-
венная заслуга А. Ходзько.
В той же книге, в которой
он рассказал о Кёр-оглы,
ученый привел англий-
ские переводы текстов

стихотворений Махтумкули
(«Послание матери Махтум-
кули», «Мудрые мнения»,
«Зимние воспоминания»),
одного стихотворения Ке-
мнне и еще восьми туркмен-
ских стихотворений, запи-
санных со слов ба-х піи на се-
вере Хорасана в селении
Пардші в гуркмоно-язычной
среде. В 1362 году А. Ходзь.
ко переиздал! тексты турк-
менских стихотворений к
парижском журнале «Вос-
точное и алжирское ревю» ,

по уже на французском язы-
ке.

Первым из европейцев
А. Ходзько составил крат-
кую биографию великого
Махтумку ли. Ж Его язык
А. Ходзько называл «неис-
сякаемым источником выра-

жения страсти и красноре-
чия».

Богатство поэзии Махтум-
кули долгое ; время остава-
лось известным только его

землякам. В литературове-
дении сдожирось устойчивое
мнение, что произведения
Махтумкули ,! (и туркменской
поэзии вообще) стали ' изве-
стны русскому читателю с
1872 года, когда русский
дипломат Ф.1. Бакулин опуб-
ликовал свои переводы двух
стихотворений Мах гумкулн
на русский язык. А Еедь
А. Ходзько, . опубликовал
туркменские и. стихотворения

и пест г задолго до Ф, Баку-
лина.

■ Но это еще не все. При
изучении биографии Ходзь-
ко мы обраійли внимание на

работы его современника —

геодезиста Ивана Федоро-
вича Бларамберга «Стати-
стическое обозрение Пео-
еии» (1863). Удалось уста-

новить, что в одном из раз-

делов этой книги имеется

прозаический перевод на

русский язык одного стихо-

творения Махтумкули. Пере-
вод Бларамберга вышел в

свет на 19 лот раньше, чем

перевод Бакулина. Значит,
русские* читатели благодаря
трудам Ходзько и Бларам-
берга могли по достоинству

оценить творчество туркмен-

ского поэта гораздо раньше,

чем это было принято ду-

мать. Запись стихотворений
«Мудрые мнения» Бларам-

берг получил от Александра
Ходзько, который таким об-

разом способствовал попу-

ляризации т\|жменской поэ-

зии и за рубежом, и в Рос-

сии.

Умер ученый к 1891 году.

Благодаря его стараниям

европейские, в том числе и

русские, читатели получили

представление о богатом ду-

ховном потенциале народов

Турк мен ии , Азербайджана ,

Ирана, смогли ознакомиться
с богатым наследием устно-

го творчества народов При-
меняя.

В. ГРИЦКЕВИЧ,
старший научный со-

трудник, кандидат ме-

дицинских наук, дейст-
вительный член Геогра-

фического общества СССР, ф


